Проект договора для отечественных участников отбора
ДОГОВОР № __________
г. _______________









«___»__________ 20___ г.
___________________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице __________________________________, действующего на основании ___________________________________, с одной стороны и АО «Maxam-Chirchiq», именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице Коммерческого директора Дустмирзаева Р.Б., действующего на основании доверенности №________________, с другой стороны заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1 ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1 На основании настоящего Договора Поставщик обязуется изготовить и поставить, а Покупатель надлежащим образом оплатить и принять товар (услуги, работы) (далее – «Товар») в ассортименте, количестве и цене, согласно спецификации к настоящему Договору – Приложение № 1.
1.2 Общая сумма настоящего Договора на момент подписания составляет __________ (_______________________________________) сум, в т.ч. НДС _____ %. Сумма настоящего Договора установлена Протоколом согласования договорной цены – Приложение № 2.
1.3 Подлежащий к поставке Товар является собственностью Поставщика, не заложен, не арестован и не является предметом спора третьих лиц.

1.4 Товар, поставляемый по настоящему Договору является новым, не бывшим ранее в употреблении. Год выпуска – 2022 г.
2 ЦЕНА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
2.1 Цена на Товар, указанная в спецификации (Приложение № 1), устанавливается на момент подписания настоящего Договора и включает в себя стоимость НДС и транспортных расходов.
2.2 Цена на Товар является окончательной и до полного исполнения сторонами настоящего Договора изменению не подлежит.

2.3 Покупатель производит предоплату за согласованную партию Товара. Оплата за Товар производится путем предоплаты в размере не менее 15 % от стоимости согласованной партии. Оставшаяся сумма оплачивается в течение 30 банковских дней с момента поступления согласованной партии на склад Покупателя. 
2.4 После окончания работ Поставщик передает Покупателю на утверждение акт выполненных работ и счет-фактуру.
2.5 Во всем остальном, что не предусмотрено разделом 2 настоящего Договора, стороны руководствуются «Правилами безналичных расчетов в Республике Узбекистан».

3 УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА
3.1 Указанный в спецификации (Приложение № 1) Товар будет поставляться поэтапно в соответствии со сроками, установленными в приложении № 3 к настоящему Договору – Сроки поставки.
3.2 По согласованию сторон допускается досрочная поставка Товара, при этом счет-фактура выставляется на согласованную партию. 

3.3 Поставка Товара осуществляется на склад Покупателя автотранспортом Поставщика.

3.4 Поставщик должен предварительно (не менее чем за один день) уведомить Покупателя о поставке согласованной партии Товара. Все операции по поставке Покупателю Товара производятся до 14:00 часов. В случае производственной необходимости поставка определенного количества Товара будет производиться по согласованию сторон.

3.5 Приемка Товара по количеству производится на складе Покупателя, согласно количеству, указанному в накладной Поставщика.
3.6 Приемка Товара по качеству производится согласно технической документации, указанной Постащиком. Приемка по качеству производится входным контролем ОТК у Покупателя. Срок проверки качества поставленного Товара составляет 5 (пять) дней со дня поступления Товара на склад Покупателя. Акт входного контроля Покупателя является обязательным для обеих сторон.

3.7 Условия и порядок выполнения работ:

3.7.1 Поставщик вправе самостоятельно определять способы выполнения работ.

3.7.2 Персонал Поставщика обязан соблюдать требования и правила безопасности при выполнении работ на территории Покупателя.
3.7.3 При завершении работ Поставщик представляет Покупателю надлежащим образом оформленную и укомплектованную документацию, соответствующую этапу выполнения работ согласно спецификации к настоящему Договору – Приложение № 1.
3.7.4 Покупатель вправе во всякое время проверять ход и качество работы, выполняемой персоналом Поставщика на территории Покупателя, не вмешиваясь в его деятельность. 

3.7.5 Покупатель обязан осуществлять контроль за соблюдением персоналом Поставщика правил охраны труда и техники безопасности при выполнении работ.
4 КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ ПРОДАВЦА
4.1 Поставка Товара должна сопровождаться сертификатом (паспортом) качества.
4.2 Гарантийный срок Товара устанавливается в течение не менее 18 месяцев со дня ввода в эксплуатацию. Гарантийный срок хранения – _______ с момента изготовления Товара.
4.3 Поставщик гарантирует качество Товара. Качество Товара должно соответствовать технической документации (технические условия, сертификаты, паспорта качества), выданной Поставщиком. 
4.4 В случае обнаружения Товара ненадлежащего качества, выявленном в процессе использования, Покупатель извещает Поставщика об обнаруженном браке в течение 5 (пять) дней с момента обнаружения. Поставщик обязан направить своего уполномоченного представителя к Покупателю для участия в приемке по качеству Товара не позднее 5 (пять) рабочих дней со дня получения письменного извещения об обнаружении несоответствия Товара по качеству. По результатам приемки стороны составляют двухсторонний акт по качеству Товара.
4.5 В случае поставки некачественного Товара Поставщик обязан устранить выявленные отклонения путем адекватной замены в течение _____ дней с момента извещения. Все расходы по замене некачественного Товара несет Поставщик. В случае невозможности Поставщика произвести замену, Покупатель вправе отказаться от приемки такого Товара и произвести оплату за фактически принятый от Поставщика Товар.
4.6 На Товар, поставляемый взамен дефектному, устанавливается новый срок гарантии той же продолжительности, который был предусмотрен при первоначальной поставке.
5 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1 За поставку Товара ненадлежащего качества Покупатель взыскивает с Поставщика штраф в размере 20 % стоимости Товара ненадлежащего качества.

5.2 За просрочку оплаты Товара Покупатель уплачивает Поставщику пеню в размере 0,4 % суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50 % суммы просроченного платежа.

5.3 За просрочку поставки или недопоставку Товара Поставщик уплачивает Покупателю пеню в размере 0,5 % неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но не более 50 % стоимости просроченного или недопоставленного Товара.
5.4 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения одной из сторон договорных обязательств эта сторона:

5.4.1 возмещает другой стороне причиненные убытки;

5.4.2 несет иную ответственность в порядке, предусмотренном действующим законодательством Республики Узбекистан и настоящим Договором.

5.5 Независимо от уплаты штрафов и пени стороны не освобождаются от выполнения своих договорных обязательств.
5.6 Все спорные вопросы и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Договора неурегулированные в претензионном порядке (срок рассмотрения претензии 20 (двадцать) дней), передаются на рассмотрение в экономический суд Республики Узбекистан по месту нахождения ответчика.
6 Антикоррупционные положения

6.1 В рамках исполнения своих обязательств по настоящему Договору, стороны обеспечивают соблюдение требований применимого законодательства, в том числе антикоррупционного, гарантируя, что они, их работники, аффилированные лица, бенефициары и привлекаемые для исполнения настоящего Договора деловые партнеры, посредники, подрядчики или агенты не осуществляют действия (отказываются от бездействия), квалифицируемые как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, посредничество во взяточничестве, подкуп служащего государственного органа, организации с государственным участием или органа самоуправления граждан и иные нарушения, предусмотренные применимым для целей настоящего Договора законодательством и международными актами о противодействии коррупции и легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма.

6.2 Стороны воздерживаются от прямого или косвенного, лично или через третьих лиц, предложения, обещания, дачи, вымогательства, просьбы, согласия получить и получения денежных средств, иных ценностей, имущества, имущественных прав или иной материальной и/или нематериальной выгоды в пользу или от каких-либо лиц для оказания влияния на них с целью получения необоснованного преимущества или достижения иных неправомерных целей, в том числе несоответствующих принципам прозрачности и открытости взаимоотношений между сторонами. Стороны гарантируют принятие мер по недопущению указанных действий.

6.3 Стороны обязуются открыто и незамедлительно уведомлять друг друга в письменной форме (в т.ч. с использованием корпоративной электронной почты) о возникновении подозрений нарушения или возможности нарушения сторонами, их работниками, аффилированными лицами, бенефициарами или лицами, привлеченными ими в рамках исполнения настоящего Договора, антикоррупционных положений настоящего Договора.

Также в случае возникновения у одной из сторон разумно обоснованных подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных положений применимого законодательства и/или настоящего Договора другой стороной, ее работниками, аффилированными лицами, бенефициарами или лицами, привлеченными ими в рамках исполнения настоящего Договора, данная сторона вправе направить ей письменный запрос с требованием предоставить комментарии и информацию/документы, опровергающие или подтверждающие факт нарушения, в срок до 10 (десяти) рабочих дней с момента получения запроса.

6.4 Стороны соглашаются, что при неисполнении одной из сторон требований настоящего раздела Договора, а также в случае неполучения другой стороной в установленный срок подтверждения, что нарушение не произошло или не произойдет, а также что стороной реализованы меры по снижению коррупционного риска, другая сторона имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке, равно как и приостановить его исполнение.

6.5 Возмещение понесенных убытков стороне, потребовавшей одностороннего расторжения настоящего Договора по основаниям, указанным в настоящем разделе Договора, производится в порядке, определенном в пункте 5.4 настоящего Договора, при этом сторона, нарушившая обязательства настоящего раздела Договора, не имеет права требовать возмещения убытков, вызванных указанным односторонним расторжением настоящего Договора.

6.6 Если любая из сторон по договору сталкивается с действиями работников другой стороны, противоречащими антикоррупционным положениям настоящего Договора и / или применимому законодательству, в том числе с фактами принуждения к совершению коррупционных нарушений, этой стороне необходимо сообщить об этом по одному из следующих каналов связи:

- посредством устного обращения на «Телефон доверия» по номеру: Заказчика +998707193256, Исполнителя _____________;

- посредством письменного обращения, направленного на почтовые адреса сторон.

7 ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ
7.1 Стороны не несут ответственность за невыполнение своих обязательств по настоящему Договору в случае наступления форс-мажорных обстоятельств, возникших в результате непредвиденных и неотвратимых событий чрезвычайного характера (пожар, стихийные бедствия, военные действия и т.п.). Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, должна в срок не позднее 10 (десять) дней с даты наступления форс-мажорных обстоятельств уведомить другую сторону о наступлении данных обстоятельств с указанием продолжительности их действия, подтвердив их справкой компетентного государственного органа. По соглашению сторон срок исполнения сторонами своих обязательств в этом случае продлевается на период действия таких обстоятельств.
7.2 Изменение и расторжение настоящего Договора допускается по соглашению сторон. Соглашение об изменение договора или о расторжении договора действительно, если оно составлено в письменной форме и подписано уполномоченными представителями сторон и скреплено печатями.
7.3 Односторонний отказ от исполнения обязательств (расторжение договора) допускается при условии существенного нарушения другой стороной условий настоящего Договора с уведомлением за 10 (десять) дней до предполагаемой даты расторжения договора. 
7.4 Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязанности третьей стороне без предварительного согласия другой стороны.

7.5 Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны, если совершены в письменном виде и подписаны полномочными представителями с обеих сторон.

7.6 Взаимоотношения сторон, не указанные в настоящем Договоре, регулируются действующим законодательством Республики Узбекистан и Законом Республики Узбекистан «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов».
7.7 Настоящий Договор вступает в силу, становится обязательным для сторон со дня его подписания сторонами. Настоящий Договор действует до «___»__________ 20___ г.
7.8 Окончание действия настоящего Договора не освобождает стороны от ответственности за нарушение своих обязательств.
7.9 Договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон, имеющих одинаковую юридическую силу.
8 Адреса, банковские реквизиты и подписи сторон
	ПОСТАВЩИК
	ПОКУПАТЕЛЬ

	
	АО «Maxam-Chirchiq»

	Адрес:
	Адрес: 111708, Республика Узбекистан, Ташкентская обл., г. Чирчик, ул. Ташкентская, д. 2

	Тел./факс:
	Тел./факс: (+998) 707152520

	Р/с: 
в 

МФО:
ИНН:

ОКЭД:

Регистрационный код плательщика НДС:
	Р/с: 20210000100128573001 

в Чирчикском филиале АКБ «УзПСБ»

МФО: 00863
ИНН: 200941518

ОКЭД: 20151

Регистрационный код плательщика НДС: 327200013389

	____________________ 
	Коммерческий директор

____________________ Дустмирзаев Р.Б.


Приложение № 1
к Договору № __________
от «___»__________ 20___ г.
СПЕЦИФИКАЦИЯ

	№ п/п
	Наименование товаров (работ, услуг)
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена
	Стоимость поставки
	НДС
	Стоимость поставки с учетом НДС

	
	
	
	
	
	
	ставка
	сумма
	

	1
	Проектирование
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Оборудование, в т.ч.:

…
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Шеф-монтаж, пусконаладочные работы
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Обучение персонала
	
	
	
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	
	
	
	
	


	ПОСТАВЩИК
	ПОКУПАТЕЛЬ

	____________________ 
	Коммерческий директор

АО «Maxam-Chirchiq»
____________________ Дустмирзаев Р.Б.


Приложение № 2
к Договору № __________
от «___»__________ 20___ г.
ПРОТОКОЛ СОГЛАСОВАНИЯ

ДОГОВОРНОЙ ЦЕНЫ

Мы, нижеподписавшиеся:
от Поставщика
______________________________________________________,

от  Покупателя
Коммерческий директор АО «Maxam-Chirchiq» Дустмирзаев Р.Б.,

настоящим  удостоверяем, что  сторонами  достигнуто  соглашение  о  величине  договорной  цены  по  Договору  № __________ от «___»__________ 20___ г. в размере:

__________ (_______________________________________) сум, в т.ч. НДС _____ %. 

Настоящий протокол является основанием для проведения взаимных расчетов и платежей между Покупателем и Поставщиком.
	ПОСТАВЩИК
	ПОКУПАТЕЛЬ

	____________________ 
	Коммерческий директор

АО «Maxam-Chirchiq»
____________________ Дустмирзаев Р.Б.


Приложение № 3
к Договору № __________
от «___»__________ 20___ г.
СРОКИ ПОСТАВКИ

	№ п/п
	Наименование товаров (работ, услуг)
	Ед. изм.
	Кол-во
	Нормативный документ
	Сроки поставки (выполнения)
	Примечание

	1
	Проектирование
	
	
	
	
	

	2
	Оборудование, в т.ч.:

…
	
	
	
	
	

	3
	Шеф-монтаж, пусконаладочные работы
	
	
	
	
	

	4
	Обучение персонала
	
	
	
	
	


	ПОСТАВЩИК
	ПОКУПАТЕЛЬ

	____________________ 
	Коммерческий директор

АО «Maxam-Chirchiq»
____________________ Дустмирзаев Р.Б.


Проект договора для иностранных участников отбора
	ДОГОВОР № __________
_______________

«___»__________ 20___ г.


	AGREEMENT № _________ 
_______________

«___»__________ 20___ г.



	Настоящий Договор заключен между компанией _________________________ (_________), именуемой в дальнейшем «Поставщик», в лице директора ________________________, действующего на основании ________________________, с одной стороны, и АО «Maxam-Chirchiq» (Узбекистан), именуемой в дальнейшем «Покупатель», в лице Коммерческого директора Дустмирзаева Р.Б., действующего на основании _____________________, с другой стороны, о нижеследующем:
	This Аgreement is concluded between the company _________________________ (_________), hereinafter referred to as the «Supplier», represented by the director ________________________, acting on the basis of ________________________, on the one hand, and «Maxam-Chirchiq» JSS (Uzbekistan), hereinafter referred to as the «Buyer», represented by the   Commercial Director Dustmirzaev R.B., acting on the basis of ________________________, on the other hand, on the following: 

	1 ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


	1 SUBJECT OF THE AGREEMENT


	1.1 На основании настоящего Договора Поставщик обязуется изготовить и поставить, а Покупатель надлежащим образом оплатить и принять товар (услуги, работы) (далее – «Товар») в ассортименте, количестве и цене, согласно спецификации к настоящему Договору – Приложение № 1.
	1.1 On the basis of this Agreement, the Supplier undertakes to manufacture and deliver, and the Buyer shall pay and accept the goods (services, works) (hereinafter referred to as the «Goods») in the assortment, quantity and price, in accordance with the specification to this Agreement, as Appendix No. 1.

	1.2 Качество Товара, поставляемого в рамках настоящего Договора, должно соответствовать по качеству нормативным документам, признанным в Республике Узбекистан, и быть подтверждено сертификатом качества изготовителя. 
	1.2 The quality of the Goods delivered under this Аgreement must comply with the quality of regulatory documents recognized in the Republic of Uzbekistan and be confirmed by the manufacturer's quality certificate..

	1.3 Подлежащий к поставке Товар является собственностью Поставщика, не заложен, не арестован и не является предметом спора третьих лиц.
	1.3 The Goods to be delivered are the property of the Supplier, are not pledged, are not arrested and are not the subject of a dispute of third parties.

	1.4 Товар, поставляемый по настоящему Договору является новым, не бывшим ранее в употреблении. Год выпуска – 2021 г.
	1.4 The Goods delivered under this Agreement are new, not previously used. Year of release – 2021.

	2 ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА


	2 PRICE AND TOTAL COST OF THE AGREEMENT


	2.1 Цена на Товар устанавливается в долларах США, на условиях поставки DDP до склада Покупателя (в редакции INCOTERMS 2020), включая стоимость Товара, тары, упаковки, маркировки, предотгрузочной инспекции, страхования, погрузки Товара на транспортное средство, транспортировки Товара до места назначения, а также информации об отгрузке, выписке транспортных документов и прочие (все риски, все расходы по доставке груза, налоги, пошлины и т.д. ответственность за порчу и потерю Товара, а также таможенную очистку, оплата всех таможенных, налоговых и других платежей и сборов) как за пределами, так и на территории Республики Узбекистан. 
Место поставки: Республика Узбекистан, Ташкентская область, город Чирчик, улица Ташкентская, до склада АО «Maxam-Chirchiq»
	2.1 The price of the Goods is set in US dollars, on the basis of the delivery of DDP to the Buyer's warehouse (as edited by INCOTERMS 2020), including the cost of Goods, packaging, packaging, labeling, pre-shipment inspection, insurance, loading the Goods onto a vehicle, transportation of Goods to the destination as well as information on shipment, statement of transport documents and other (all risks, all costs of shipping, taxes, duties, etc. responsibility for damage and loss of Goods, as well as customs clearance, payment of all customs, tax and other payments and fees) both outside and on the territory of the Republic of Uzbekistan.
Place of delivery: Republic of Uzbekistan, Tashkent region, the city of Chirchik, Tashkent street, to the warehouse of JSS «Maxam-Chirchiq».

	2.2 Цена на Товар принимается на условиях DDP согласно INCOTERMS 2020.
	2.2 The price of Goods is accepted on the terms of DDP according to INCOTERMS 2020.

	2.3 Общая стоимость Товара по настоящему Договору составляет __________ (________________) долларов США.
	2.3 The total value of the Goods under this Agreement is __________ (________________) US dollars.

	2.4 Цена на Товар является окончательной и до полного исполнения сторонами настоящего Договора изменению не подлежит.
	2.4 The price of the Goods is final and is not subject to change until the parties fully fulfill this Agreement.

	3 Упаковка, маркировка, транспортировка товара


	3 PACKING, LABELING, TRANSPORTATION OF GOODS



	3.1 Упаковка и маркировка Товара должна соответствовать требованиям действующих нормативных документов. 
	3.1 Packaging and labeling of Goods must comply with the requirements of applicable regulatory documents.

	3.2 Поставщик несет ответственность перед Покупателем за изменение качества Товара вследствие ненадлежащей упаковки и т.д. 
	3.2 The Supplier is responsible to the Buyer for changing the quality of the Goods due to improper packaging, etc.

	3.3 Поставщик осуществляет транспортировку Товара в соответствии с международными правилами транспортировки для данного вида Товара. 
	3.3 The Supplier shall transport the Goods in accordance with international transportation rules for this type of Goods.

	3.4 Товар поставляется по усмотрению Поставщика, удобным для него транспортом. 
	3.4 The Goods are delivered at the discretion of the Supplier, convenient for him transport.

	3.5 Поставка Товара осуществляется по реквизитам Грузополучателя, указанным в пункте 3.7 настоящего Договора. Поставщик за свой счет обеспечивает сопровождение Товара, исключающего хищение и издержки, до склада Грузополучателя. 
	3.5 Delivery of the Goods is carried out at the details of the Consignee specified in clause 3.7 of this Agreement. The Supplier, at its own expense, provides escort of the Goods, excluding theft and costs, to the warehouse of the Consignee.

	3.6 Каждая партия Товара сопровождается следующими документами на каждую партию: 

- коммерческий инвойс – 1 экземпляр оригинал; 

- товарно-транспортная накладная, с указанием номера договора – 1 экземпляр оригинал; 

- сертификат качества изготовителя с указанием даты производства – 1 дубликат оригинала и 2 копии; 

- сертификат происхождения Товара – 1 дубликат оригинала и 2 фотокопии;

- отгрузочная спецификация – 1 оригинал; 

- санитарно-эпидемиологическое заключение – 1 оригинал; 

- таможенная декларация с печатью таможенных органов страны отправления – 1 экземпляр подлинный (при необходимости).

О наличии вышеуказанных сопроводительных документов должна быть сделана отметка в соответствующей графе товарно-транспортной накладной. 
	3.6 Each batch of Goods is accompanied by the following documents for each batch:
- commercial invoice – 1 copy of the original;
- Goods and transport waybill, indicating the contract number – 1 copy of the original;
- manufacturer's quality certificate indicating the production date – 1 duplicate of the original and 2 copies;
- certificate of origin of Goods – 1 duplicate of the original and 2 photocopies;
- shipping specification – 1 original;
- sanitary-epidemiological conclusion – 1 original;
- Customs declaration stamped by the customs authorities of the country of departure – 1 genuine copy (if necessary).

The presence of the above accompanying documents must be marked in the corresponding column of the Goods and transport waybill.

	3.7 Грузополучатель: АО «Maxam-Chirchiq». Республика Узбекистан, Ташкентская область, город Чирчик, улица Ташкентская, 2.
	3.7 Consignee: JSS «Maxam-Chirchiq». Republic of Uzbekistan, Tashkent region, the city of Chirchik, Tashkent street, 2.

	4 СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ


	4 TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY



	4.1 Указанный в спецификации (Приложение № 1) Товар будет поставляться поэтапно в соответствии со сроками, установленными в приложении № 2 к настоящему Договору – Сроки поставки. Допускается досрочная поставка Товара.
	4.1 Specified in the specification (Appendix No. 1), the Goods will be delivered in stages in accordance with the deadlines established in Appendix No. 2 to this Agreement – Delivery Time. Early delivery of the Goods is allowed.

	4.2 В течение 24 часов с момента отправки Товара из пункта отгрузки, Поставщик обязан проинформировать об этом Покупателя по факсу или электронной почте посредством предоставления копии коммерческого инвойса.
	4.2 Within 24 hours from the date of dispatch of the Goods from the shipment point, the Supplier is obliged to inform the Buyer by fax or e-mail by providing a copy of the commercial invoice.

	4.3 Поставщик должен предоставить Покупателю по факсу и/или по электронной почте следующие копии документов в течение 5 банковских дней после отгрузки Товара: 

- коммерческий инвойс; 

- товарно-транспортная накладная (оригинал отправляется с Товаром); 

- сертификат качества с указанием даты производства, выданный изготовителем; 

- сертификат происхождения Товара; 

- санитарно-эпидемиологическое заключение; 

- таможенная декларация с печатью таможенных органов страны отправления.
	4.3 The Supplier shall provide the Buyer by fax and/or e-mail with the following copies of documents within 5 banking days after the shipment of the Goods:
- commercial invoice;
- Goods and transport waybill (the original is sent with the Goods);
- quality certificate indicating the production date issued by the manufacturer;
- certificate of origin of Goods;
- sanitary-epidemiological conclusion;
- Customs declaration stamped by the customs authorities of the country of departure.

	5 ПРИЁМКА ТОВАРА, ПРЕТЕНЗИИ


	5 ACCEPTANCE OF GOODS, CLAIMS



	5.1 Приемка по качеству и количеству производится на складе Грузополучателя с участием представителя независимой инспекционной компании, выбранной по согласованию с Покупателем, с отнесением расходов на счет Поставщика и обязательным участием представителя Поставщика. При этом, в случае необеспечения Поставщиком участия своего представителя при приемке Товара, Поставщик принимает полученные результаты приемки без права их дальнейшего оспаривания. 

По результатам приемки Товара на складе Грузополучателя составляется приёмный акт Грузополучателем в соответствии с «Инструкцией о порядке оформления документации и организации учета, на предприятиях осуществляющих ответственное хранение материальных ценностей соответствующей группы», который подписывается Грузополучателем, представителем независимой инспекционной компании или уполномоченными участниками приемки (комиссии).
	5.1 Acceptance of quality and quantity is carried out at the Consignee’s warehouse with the participation of a representative of an independent inspection company, selected by agreement with the Buyer, with the allocation of costs to the Supplier’s account and the mandatory participation of the Supplier’s representative. In this case, if the Supplier does not ensure the participation of its representative in the acceptance of the Goods, the Supplier accepts the results of acceptance without the right to further contest them.
Based on the results of the acceptance of the Goods at the Consignee’s warehouse, the Consignee draws up an acceptance certificate in accordance with the «Instructions on the procedure for documentation and accounting at enterprises responsible for the storage of material assets of the relevant group», which is signed by the Consignee, a representative of an independent inspection company or authorized participants in the acceptance (commission).

	5.2 Приемка Товара по количеству производится согласно количеству, указанному в накладной Поставщика.
	5.2 Acceptance of Goods by quantity shall be carried out in accordance with the quantity indicated on the Supplier's invoice.

	5.3 Приемка Товара по качеству производится согласно технической документации, указанной Поставщиком. Срок проверки качества поставленного Товара составляет 10 (десять) дней со дня поступления Товара на склад Покупателя. Акт входного контроля Покупателя является обязательным для обеих сторон.
	5.3 Acceptance of Goods for quality is carried out in accordance with the technical documentation specified by the Supplier. The quality control period for the delivered Goods is 10 (ten) days from the date of receipt of the Goods at the Buyer's warehouse. The Buyer's incoming inspection act is binding on both parties.

	5.4 Если обнаружены дефекты Товара или несоответствие нормативным документам, то Поставщик должен заменить дефектный Товар на новый Товар, соответствующий нормативным документам. Бракованный Товар возвращается Поставщику после замены на качественный.
	5.4 If defects in the Goods or inconsistency with regulatory documents are discovered, the Supplier shall replace the defective Goods with a new Goods that complies with regulatory documents. Defective Goods shall be returned to the Supplier after replacement with a quality one.

	5.5 Все транспортные расходы, связанные с заменой Товара несет Поставщик.
	5.5 All transport costs associated with the replacement of the Goods shall be borne by the Supplier.

	5.6 Претензия, связанная с обнаружением в Товаре скрытых недостатков, предъявляется Поставщику в срок не позднее одного месяца после составления акта о наличии таких недостатков, и должна быть рассмотрена Поставщиком в течение 15 (пятнадцати) календарных дней, после получения подтверждающих документов.
	5.6 A claim related to the discovery of hidden defects in the Goods shall be presented to the Supplier no later than one month after drawing up an act on the presence of such defects, and must be considered by the Supplier within 15 (fifteen) calendar days after receipt of supporting documents.

	5.7 Поставщик при получении надлежаще оформленных документов, подтверждающих наличие у Товара скрытых недостатков, обязан в течение 7 (семи) календарных дней рассмотреть её. В случае подтверждения или по истечении указанного срока претензия считается признанной Поставщиком. Поставщик в течение _____ дней должен за свой счет заменить такой Товар на качественный в соответствии с условиями настоящего Договора.
	5.7 Upon receipt of properly executed documents confirming the existence of hidden defects in the Goods, the Supplier is obliged to consider it within 7 (seven) calendar days. In the event of confirmation or after the specified period, the claim is considered recognized by the Supplier. The Supplier, within _____ days, shall at its own expense replace such Goods with high-quality ones in accordance with the terms of this Agreement.

	5.8 Приемный акт, составленный Грузополучателем, является признанным и обязательным для обеих сторон при осуществлении расчетов за фактически поставленный Товар. Товар подлежит замене в гарантийный срок хранения, при соблюдении правил хранения в соответствии с действующими нормативными документами. 
	5.8 The acceptance certificate drawn up by the Consignee is recognized and binding on both parties when making settlements for actually delivered Goods. The Goods is subject to replacement during the guaranteed storage period, subject to storage rules in accordance with applicable regulations.

	5.9 Возможные претензии в случае недопоставки Товара заявляются Покупателем Поставщику в течение 3 (трех) дней со дня получения Товара согласно акту приемки Грузополучателя. 
	5.9 Possible claims in the event of short delivery of the Goods are declared by the Buyer to the Supplier within 3 (three) days from the date of receipt of the Goods in accordance with the acceptance certificate of the Consignee.

	5.10 Гарантийный срок Товара устанавливается в течение не менее 18 месяцев со дня ввода в эксплуатацию. Гарантийный срок хранения – месяцев с момента изготовления Товара.
	5.10 The warranty period of the Goods is established for at least 18 months from the date of commissioning. The warranty period of storage – months from the date of manufacture of the Goods.

	5.11 На Товар, поставляемый взамен дефектному, устанавливается новый срок гарантии той же продолжительности, который был предусмотрен при первоначальной поставке.
	5.11 For Goods delivered in exchange for defective Goods, a new warranty period of the same duration shall be established as was provided for at the initial delivery.

	5.12 Условия и порядок выполнения работ:
	5.12 Terms and conditions of work:

	5.12.1 Поставщик вправе самостоятельно определять способы выполнения работ.
	5.12.1 The Supplier has the right to independently determine the methods of work.

	5.12.2 Персонал Поставщика обязан соблюдать требования и правила безопасности при выполнении работ на территории Покупателя. 
	5.12.2 The personnel of the Supplier are obliged to comply with the requirements and safety rules when performing work on the territory of the Buyer.

	5.12.3 При завершении работ Поставщик представляет Покупателю надлежащим образом оформленную и укомплектованную документацию, соответствующую этапу выполнения работ согласно спецификации к настоящему Договору – Приложение № 1.
	5.12.3 Upon completion of work, the Supplier submits to the Buyer a properly prepared and completed documentation corresponding to the stage of work in accordance with the specification to this Agreement – Appendix No. 1.

	5.12.4 Покупатель вправе во всякое время проверять ход и качество работы, выполняемой персоналом Поставщика на территории Покупателя, не вмешиваясь в его деятельность. 
	5.12.4 The Buyer has the right at any time to check the progress and quality of the work performed by the personnel of the Supplier on the territory of the Buyer, without interfering in its activities.

	5.12.5 Покупатель обязан осуществлять контроль за соблюдением персоналом Поставщика правил охраны труда и техники безопасности при выполнении работ.
	5.12.5 The Buyer is obliged to monitor compliance with the personnel of the Supplier with the rules of labor protection and safety when performing work.

	6 УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА


	6 TERMS OF PAYMENT


	6.1 Формой оплаты по настоящему Договору является безотзывный, документарный, неподтвержденный, делимый аккредитив, открываемый банком Покупателя в пользу Поставщика на полную сумму договора со сроком действия 180 (сто восемьдесят) календарных дней с даты открытия аккредитива. 
	6.1 The form of payment under this Agreement is an irrevocable, documentary, unconfirmed, divisible letter of credit, opened by the Buyer's bank in favor of the Supplier for the full amount of the contract with a validity period of 180 (one hundred eighty) calendar days from the date of opening of the letter of credit.

	6.2 Аккредитив выставляется Покупателем в течение 15 (пятнадцати) дней после вступления  настоящего Договора в силу в соответствии с пунктом 9.1 настоящего Договора.
	6.2 A letter of credit is issued by the Buyer within 15 (fifteen) days after the entry into force of this Agreement in accordance with clause 9.1 of this Agreement.

	6.3 Все банковские расходы и комиссионные сборы банка Покупателя по переводу денежных средств в рамках настоящего Договора производятся за счет Покупателя. Все банковские расходы и комиссионные сборы банка Поставщика, включая комиссии банков-корреспондентов, по переводу денежных средств в рамках настоящего Договора, производятся за счет Поставщика.
	6.3 All bank expenses and commission fees of the Buyer's bank for the transfer of funds under this Agreement are made at the expense of the Buyer. All bank expenses and commission fees of the Supplier’s bank, including commissions of correspondent banks for the transfer of funds under this Agreement, are made at the expense of the Supplier.

	6.4 Платежи по аккредитиву будут производиться на основании представления следующих документов: 

- коммерческий инвойс, выданный Поставщиком – 1 экземпляр в оригинале; 

- акт Грузополучателя о приемке Товара по качеству и количеству, выданный по факту приемки Товара на складе Грузополучателя – 1 экземпляр подлинник; 

- сертификат качества изготовителя – 1 экземпляр копия или фотокопия. 
	6.4 Payments under a letter of credit will be made on the basis of the submission of the following documents:
- commercial invoice issued by the Supplier – 1 copy in the original;

- Act of the Consignee on acceptance of Goods in terms of quality and quantity, issued upon acceptance of Goods at the Consignee's warehouse – 1 copy of the original;

- manufacturer's quality certificate – 1 copy or photocopy.

	6.5 Документы должны быть предоставлены в банк Поставщика не позднее 20 (двадцати) дней с даты оформления акта о приемке Товара на складе Грузополучателя, но в пределах срока действия аккредитива. Документы представляются Поставщику посредством экспресс почты. Допускается представление Поставщиком документов, предусмотренных в пункте 6.4 настоящего Договора в банк Покупателя для раскрытия суммы по аккредитиву в части поставленного Товара. 
	6.5 Documents must be submitted to the Supplier’s bank no later than 20 (twenty) days from the date of execution of the act of acceptance of Goods at the Consignee’s warehouse, but within the validity period of the letter of credit. Documents are submitted to the Supplier by express mail. It is allowed for the Supplier to submit the documents provided for in clause 6.4 of this Agreement to the Buyer's bank for disclosing the amount of the letter of credit regarding the delivered Goods.

	6.6 Аккредитив подчиняется «Унифицированным правилам и обычаям для документарного аккредитива» (публикация Международной Торговой палаты № 600, ред. 2007 года). 
	6.6 The letter of credit is subject to the «Unified Rules and Customs for Documentary Letter of Credit» (publication of the International Chamber of Commerce No. 600, 2007 edition).

	7 ФОРС-МАЖОР


	7 FORCE MAJEURE



	7.1 Стороны освобождаются от ответственности за ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору в случае действия обстоятельств непреодолимой силы, а также иных обстоятельств, которые независимо от воли сторон, не могли быть ими предвидены в момент заключения настоящего Договора и предотвращены разумными средствами при их наступлении. 
	7.1 The parties are exempted from liability for the improper performance of obligations under this Agreement in the event of force majeure, as well as other circumstances that, regardless of the will of the parties, could not have been foreseen by them at the time of the conclusion of this Agreement and prevented by reasonable means upon their occurrence.

	7.2 К обстоятельствам непреодолимой силы относятся: война и военные действия, восстания, эпидемии, землетрясения, наводнения, акты органов власти, непосредственно затрагивающие предмет настоящего Договора и иные события, которые будут подтверждены компетентными органами страны, на территории которой произошло данное событие. Документ, выданный компетентным государственным органом страны совершения обстоятельств непреодолимой силы, будет являться достаточным основанием для подтверждения данных обстоятельств. 
	7.2 Force majeure circumstances include: war and hostilities, uprisings, epidemics, earthquakes, floods, acts of government that directly affect the subject of this Treaty and other events that will be confirmed by the competent authorities of the country in whose territory the event took place. A document issued by the competent state authority of the country where force majeure circumstances occur will be a sufficient basis for confirming these circumstances.

	7.3 Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по настоящему Договору, должна немедленно уведомить другую Сторону в письменном виде о начале обстоятельств непреодолимой силы, но в любом случае не позднее 3 (трех) рабочих дней после их начала. В течение 20 (двадцати) рабочих дней сторона предоставляет документы, подтверждающие начало действия обстоятельств непреодолимой силы. 
	7.3 A Party that is unable to fulfill its obligations under this Agreement shall immediately notify the other Party in writing of the onset of force majeure circumstances, but in any case no later than 3 (three) business days after its commencement. Within 20 (twenty) business days, the party shall provide documents confirming the commencement of force majeure circumstances.

	7.4 Наступление обстоятельств непреодолимой силы продлевает срок исполнения договорных обязательств по настоящему Договору на период, который в целом соответствует сроку действия наступившего обстоятельства и разумному сроку для его устранения. 
	7.4 The onset of force majeure circumstances extends the period of fulfillment of contractual obligations under this Agreement for a period that generally corresponds to the validity of the circumstances and a reasonable period for its elimination.

	7.5 Вопросы о действиях сторон при наступлении обстоятельств непреодолимой силы стороны решают путем переговоров. В случае принятия сторонами решения о расторжении настоящего Договора ни одна из сторон не возмещает каких-либо убытков, кроме возврата суммы документально подтвержденных затрат, понесенных сторонами в целях исполнения настоящего Договора до момента его расторжения. 
	7.5 The parties shall decide on the actions of the parties in the event of force majeure by negotiation. If the parties decide to terminate this Agreement, none of the parties shall indemnify for any losses, except for the refund of the amount of documented expenses incurred by the parties in order to fulfill this Agreement until its termination.

	8 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	8 RESPONSIBILITY OF PARTIES



	8.1 За просрочку поставки или недопоставку Товара Поставщик уплачивает Покупателю пеню в размере 0,5 % неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но не более 50 % стоимости просроченного или недопоставленного Товара.
	8.1 For late delivery or under-delivery of the Goods, the Supplier shall pay the Buyer a fine in the amount of 0,5 % of the unfulfilled part of the obligation for each day of delay, but not more than 50 % of the value of the expired or under-delivered Goods.

	8.2 За просрочку оплаты Товара Покупатель уплачивает Поставщику пеню в размере 0,4 % суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50 % суммы просроченного платежа.
	8.2 For late payment of the Goods, the Buyer shall pay the Supplier a penalty in the amount of 0,4 % of the amount of the late payment for each day of delay, but not more than 50 % of the amount of the late payment.

	8.3 За поставку Товара ненадлежащего качества Покупатель взыскивает с Поставщика штраф в размере 20 % стоимости Товара ненадлежащего качества.
	8.3 For the delivery of Goods of inadequate quality, the Buyer shall charge a fine from the Supplier in the amount of 20 % of the cost of the Goods of inadequate quality.

	8.4 В случае просрочки открытия аккредитива Покупатель уплачивает Поставщику пеню в размере 0,5 % от суммы аккредитива за каждый день просрочки, но не более 50 % от общей суммы не открытого аккредитива. 
	8.4 In case of delay in opening the letter of credit, the Buyer shall pay the Supplier a penalty in the amount of 0,5 % of the amount of the letter of credit for each day of delay, but not more than 50 % of the total amount of the open letter of credit.

	8.5 Уплата штрафов не освобождает стороны от выполнения обязательств по настоящему Договору. 
	8.5 Payment of fines does not exempt the parties from the fulfillment of obligations under this Agreement.

	9 ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ


	9 OTHER CONDITIONS



	9.1 Настоящий Договор вступает в силу с момента постановки на учет и получения необходимых заключений в уполномоченных органах Республики Узбекистан и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств, а в части взаиморасчетов до полного их исполнения, но не позднее _______________. 
	9.1 This Agreement shall enter into force from the moment of registration and receipt of the necessary conclusions in the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan and is valid until the parties fully fulfill their obligations, and in terms of mutual settlements until their full fulfillment, but no later than _______________.

	9.2 Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению сторон или в одностороннем порядке по требованию одной из сторон, в случае существенного нарушения другой стороной условий настоящего Договора. 
	9.2 This Agreement may be terminated by agreement of the parties or unilaterally at the request of one of the parties, in the event of a substantial violation by the other party of the terms of this Agreement.

	9.3 Всякие изменения или дополнения к настоящему Договору будут действовать лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями сторон. Расходы по оформлению дополнительных соглашений покрываются за счет средств Поставщика. 
	9.3 Any changes or additions to this Agreement will be valid only if they are made in writing and signed by authorized representatives of the parties. The costs of completing additional agreements are borne by the Supplier.

	9.4 Все спорные вопросы и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Договора, по возможности улаживаются путем переговоров между сторонами. В случае если обе стороны не придут к соглашению путем переговоров, спорные вопросы передаются на рассмотрение в Экономический суд города Ташкента. Претензионный порядок разрешения споров обязателен. Срок рассмотрения претензии 20 (двадцать) дней.
	9.4 All disputes and disagreements that may arise during the execution of this Agreement shall be settled as far as possible through negotiations between the parties. If both parties do not come to an agreement through negotiations, disputed issues are referred to the Tashkent Economic Court. Claim procedure for dispute resolution is mandatory. The term for consideration of a claim is 20 (twenty) days.

	9.5 Настоящий Договор составлен на русском и английском языках в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
	9.5 This Agreement is made in Russian and English in two copies having the same legal force, one copy for each of the parties.

	9.6 Приложение № 1 – Спецификация и Приложение № 2 – Сроки поставки являются неотъемлемой частью настоящего Договора.
	9.6 Appendix No. 1 – Specification and Appendix No. 2 – Delivery times are an integral part of this Agreement.

	10 ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


	10 LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES



	ПОСТАВЩИК

Компания:

Адрес:

Тел./факс:

E-mail:

Банковские реквизиты

Директор

________________

	SUPPLIER
Company:

Address:
Tel./fax:
Bank details

Director

________________


	ПОКУПАТЕЛЬ

АО «Maxam-Chirchiq»

Адрес: 111708, Республика Узбекистан, Ташкентская область, город Чирчик, улица Ташкентская, 2
Тел./факс: (+998) ???
E-mail: ???
Банковские реквизиты

Р/с: 20210000100128573001 (UZS)
В/с: 20210840100128573006 (USD)

в Чирчикском филиале АКБ «УзПСБ»

МФО: 00863
ИНН: 200941518

ОКЭД: 20151
ОКПО: 00203068

SWIFT BIC: UJSIUZ22
Регистрационный код плательщика НДС: 327200013389
Коммерческий директор
________________ Дустмирзаев Р.Б.

	BUYER

JSS «Maxam-Chirchiq»

Address: 111708, Republic of Uzbekistan, Tashkent region, Chirchik city, Tashkent street, 2
Tel./fax: (+998) ???
E-mail: ???
Bank details

Acc.: 20210000100128573001 (UZS)
Acc.: 20210840100128573006 (USD)

in the Chirchik branch of JSCB «UzPSB»

Interbranch turnover (MFO): 00863
Taxpayer Identification Number (INN): 200941518
National Classification of Economic Activities (OKED): 20151
Uzbekistan Business and Organization Classification (OKPO): 00203068
SWIFT BIC: UJSIUZ22
Value Added Tax (NDS) Payer Registration Code: 327200013389
Commercial Director
________________ Dustmirzaev R.B.



	Приложение № 1

к Договору № __________
от «___»__________ 20___ г.
СПЕЦИФИКАЦИЯ
№

Наименование товаров (работ, услуг)

Ед. изм.

Кол-во

Цена

Стоимость поставки

Код ТНВЭД

1

Проектирование
2

Оборудование, в т.ч.:

…
3

Шеф-монтаж, пусконаладочные работы
4

Обучение персонала

ИТОГО:
ПОСТАВЩИК


Покупатель





Коммерческий директор




АО «Maxam-Chirchiq»
________________


________________ Дустмирзаев Р.Б.

	Appendix No. 1
to Agreement No. __________
from «___»__________ 20___ г.

SPECIFICATION

No.

Name of goods (works, services)

Units

Quantity

Price

Delivery cost

HS Code

1

Engineering

2

Equipment, including:

…

3

Installation supervision, commissioning   works
4

Training
in total:
Supplier


Buyer




Commercial  Director  




«Maxam-Chirchiq» JSS
________________


________________ Dustmirzaev R.B.


	Приложение № 2

к Договору № __________
от «___»__________ 20___ г.

СРОКИ ПОСТАВКИ

№

Наименование товаров (работ, услуг)

Ед. изм.

Кол-во

Нормативный документ

Сроки поставки (выполнения)

Примечание

1

Проектирование
2

Оборудование, в т.ч.:

…
3

Шеф-монтаж, пусконаладочные работы
4

Обучение персонала

ПОСТАВЩИК


Покупатель





Коммерческий директор




АО «Maxam-Chirchiq»
________________


________________ Дустмирзаев Р.Б.

	Appendix No. 2
to Agreement No. __________
from «___»__________ 20___ г.

DELIVERY TIME

No.

Name of goods (works, services)

Units

Quantity

Regulatory document

Delivery time (fulfillment)

Note

1

Engineering

2

Equipment, including:

…

3

Installation supervision, commissioning works
4

Training
Supplier


Buyer





Commercial  Director  




«Maxam-Chirchiq» JSS
________________


________________ Dustmirzaev R.B.



